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«uckype» sBisieTcs ogHUM U3 6a30BbIX MOHATHI THHTBUCTUKH, YTO 00YCIIOBJIEHO €T0
cnenu(uKoi, COCTOSMIEH B pelpe3eHTAIlNH, HHTEPIPETAINNA U KOHIETITYaTu3aIl[ul KaKI0H
cdepsl IeSTeTbHOCTH, B TOM YHCie NPO(ECCHOHANBHONU. B psimy HHCTUTYLIMOHATIBHBIX BUJOB
IMCKypca oco0oe MeCTO 3aHMMAaeT MEAWHHBIM IOUCKYpPC, KOTOPBIM MHpencTaBiseT coOoi
KOMMYHHKATHBHYIO W KOTHHTHBHYIO peNpe3eHTalli0 MpodecCHOHaIbHOW WM HHOU
NESTEIbHOCTH M OTPAKAET  COBOKYMHOCTh  KOHIENTYaJlbHBIX, JHMHITBUCTHYECKHUX,
9KCTPAJMHIBUCTUYECKHUX, COLMOKYJIBTYPHBIX, IPAarMaTU4eCKUX, I[ICUXOJOTHYECKUX H
KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH aBTOpa M TOTPeOUTENss MEOUHHOro TpOayKTa (Kak
WHAMBUAYAILHOTO, TaK M o0mecTtBa B Lenom). MccnemoBaHue IOKasano, YTO OCHOBHAs
(yHKIMOHAIBHAS COCTABIIAIONIAS MEIUHHOIO AUCKYPCa aKTyalIu3upyeTcs B MH(GOpMaIMOHHO-
BO3JeHCTBYIOMEH (QYHKIIMH ¢ TEHACHIHMEH K BeAyIIed poiM BO3AecTBHA. B 3TOM pakypce
aHaNM3UpyeTcsl ydyacTue JHcKypca mpecchl BenmukoOpuraHun B (QOpMUPOBaHHMU
KOHIIETITyalbHOH KapTHHBI MHpa PELHIIMEHTa MyTEM SBHOTO WM CKPBITOIO BHEAPEHUS B
CO3HaHHE YHTaTeNlell MmpelaraeMoil aBTOPOM MEIMAaTeKCTa CyOBEKTUBHOW HHTEPIIpETalMy
nH(pOPMAaLIUN BMECTO 00BEKTUBHOTO IIpeAcTaBieH s pakToB. JlenaeTcs BEIBOI 0 HEPa3phIBHON
B3aMMOCBS3U KOHIENTYAIbHON KapTHHBI MHpa M JTUCKYPCUBHON KapTWHBI MUpa MHAWBHIA U
00IIIECTBA B IIEJIOM.

B cratbe maetcst TMIONOTHS TUCKypca MPECChl B COOTBETCTBHU C KOTHUTHBHBIMH U
COLIMOKYJIBTYPHBIMH KpuTepusiMu. Hanbonee HMHTEpeCHBIMH pENpEe3eHTAHTAaMH OMHApPHOMN
OINIO3MLIMHU [BYX IIOJBHAOB B JAUCKypce Ipecchl BenuMkoOpUTaHUM SIBISETCS IUCKYpPC
KayeCTBEHHOM Npecchl W OUCKYypC MOmylsipHOW mpeccel. Ha mpumepe o0pasmoB IuCKypca
0o00MX TOJBHIOB aBTOP CTaTbU pAacKpblBaeT TPH aclekTa (JIMHIBOCTUIMCTHYECKH,
CTPYKTYpPHO-COJCp)KaTEeNIbHbI, NparMaTHYecKuil), B KOTOPBIX MpPOSBIAETCS crenuduka
IHcKypca npecchl BenmmkoOputannu. B craThe COMOCTAaBISIOTCS OTIMYHTENBHBIC MPU3HAKH
Ha3BaHHBIX BHJIOB JUCKYypCa MPECCH U BBIABISAETCS CXOJACTBO M OTIMYME MUCTIOIB3yEeMBIX HMU
WHCTPYMEHTOB BepOanu3anyuy aBTOPCKOTO 3aMbIcia. B KadecTBe OCHOBHBIX HHCTPYMEHTOB
BepOanu3auy  BBICTYNAIOT  SI3BIKOBBIE  CPEACTBA  BBIPA3UTEIBHOCTH, PEKYypPPEHTHBIE
KOHCTPYKLMH, MOAAJIbHbIE KOHCTPYKINH, BBOJIHBIE CIIOBA, yCEUSHHBIE OTPULIATENIbHBIE (DOPMBI
U pyTHE.

KutoueBble ciioBa: MEIUIHBIN AUCKYPC, Ta3€THBINA TUCKYPC, TUCKYpPC KaueCTBEHHON
Mpecchl, AWCKYpCc TMOMYJSpHOM Tpecchl, KOHIENTyalbHas KapTHHA MHpa, CpPEICTBa
BepOanu3aun

1. BBEJIEHUE. IMPOBJIEMATUKA JTUCKYPCA B COBPEMEHHOM
HAYYHOM IMAPAJIUTME

B cBs3M ¢ TIOCTOSHHBIM pa3BUTHEM HAyYHBIX B3[VIJOB HW3yYEHHE HUCKypca
nproOpeTaeT HOBBIM XapakTep, YTO OOYCIOBIEHO €ro B3aUMOCHCTBHEM C OKpYKaIoIICH
Cpeioil, MOCKOJIbKY OH OXBaThIBa€T BCE C(epbl YETOBEUYECKOH MAEATENIbHOCTH, a 3HAYMT,
HEOTJISIMM OT WHAWBHUAA W oOmiecTBa. CyliecTBYeT MHOXECTBO HAYYHBIX HHTEPIPETAIIUH
MOHATUSL «IUCKYpC». B KOTHHTUBHOW JIMHTBUCTHKE TOJ JTUCKYPCOM IOJIpa3yMeBaeTCs
KOMMYHHKATHBHAsl ~ PEMPE3CHTAIlUs MHUPOBHJCHUS  4YEIIOBEKa, OCHOBOMOJATAIIIUMU
KOMIIOHCHTaMH  KOTOPOW  SIBIITIOTCSA ~ TEKCT,  OKCTPAIMHTBHCTHYCCKHE  (DaKTOPHI,
KOHIIENITyabHass COCTABIIAONIas U KOMMYHHUKaTHBHOE Iienenoiaranue [Ky6pskosa, 2000].
Hecmotpst Ha 00JbIIOE KOMHYECTBO OINPENENCHUI AMCKYpCa, KOTOPhIE HOCAT TOCTAaTOYHO
NCTaTU3UPOBAHHBIE W BCEOOBEMIIIOIIMN  XapakTep, CIEAYeT BBIICIHTh HW3BECTHYIO
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nepunumio muckypca H.JI. ApyTioHOBOM, OTpa3uBIIeH TI00aTBLHOCTh JTAHHOTO TOHSTUS U
€ro OTIIMYUTEILHYI0 OCOOCHHOCTh — 3TO Pedb, «IOTPYKCHHAS B )KU3Hb» [ApyTioHosa, 2000,
c. 136]. A.A. Kubpuk, B.A. Ilnyarsu, P.II. Munbpya ¥ MHOTHE APyTHE MPEICTaBHTEIH
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH pa3JeNIlOT 3Ty Touky 3peHust [KuOpuk, Ilnynrss, 2002],
[Munbpyn, 2005]. B ux ompeaeneHusix AUCKypca SAPO JCPUHUIMH COCTABISICT HICS O
KOMMYHHUKATUBHOM (DYHKIIMOHUPOBAHUU SI3bIKA B )KU3HEHHBIX peaiusiX, Hepa3pbIBHAsS CBA3b C
KOTOPBIMH U OIpENEeNsIeT «IOrpy>KeHHOCTh B JKU3Hb». [laxke mpocras ¢paza «llpummure
no3apasieHus!» OyleT BOCHPHUHHUMATBCS MO-pa3HOMY B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa
yHnoTpeOaeHus U, CIeI0BaTeNIbHO, CO3/JaBaTh Pa3HbIA AUCKYPC: 3TO MOXET ObITh UCKPEHHSA
pajiocTh 3a MapTHEpa, HACMEIKa HaJ 4Ybel-TO Heynadyeld WM PaBHOMYIIHBIM JKECT «I0
MPOTOKOJY», HE BBIPAKAIONIMN HACTOSIIMX SMOLUNM roBopsmiero. Takum o0pa3om, B
TPaKTOBKE AMCKYypca Ha MepBbIil IUIaH BBIABUTAIOTCS KOMMYHUKATUBHBIN, TparMaTHUYECKUN U
COLMAIBHBIA (B TOM 4HCIE COLMOKYJBTYpPHBIH) acleKThl B3aMMOJAEHCTBHS JIIOJCH,
BBIPAKAEMbIE CKBO3b IPU3My $3bIKa; TaKO€ B3aMMOJEHCTBHE BCerjga pa3zHOOOpasHo,
JUHAMMYHO U CUTYaTHBHO 3aBHCHUMO.

Bce aTi acnekTbl Jeriau B OCHOBY KiIacCH(UKALUM TUCKypca. Mbl MOAIEpKUBAEM
nosunuio B.M. Kapacuka, KOTOpBIM AETAJIBHO pa3rpaHUYMBACT THUIIBI AUCKYypCa € TOYKH
3peHUsl COLMOJIMHIBUCTUKN U CUUTAET OCHOBHBIMH JIBa TUIIA — MEPCOHAIBHBIN (JIMYHOCTHO-
OpPHMEHTHPOBAHHBIN) 1 HHCTUTYIIMOHANBHBIN [Kapacuk, 2000, c. 5].

IlepcoHanbHbBIA AUCKYPC MOApa3aeaseTcss Ha ObITOBOM (MEXIY XOPOIIO 3HAKOMBIMHU
JFOJIbMH — «HA COKPAILCHHOW JAUCTAHIMM» — U B KOHTEKCTE PEIICHHs OBITOBBIX MPOOIJIEM) U
ObITHiTHBIA (HACHIIICHHBIH CMBICIIAMH, MOHOJIOTHYHBIN, MPEICTABICHHBIA MPOU3BEIACHUSIMU
XYA0KECTBEHHOH JUTEepaTypbl U (HUIOCOYCKUMHU U NMCUXOIOTUYECKUMUA HHTPOCHEKTHBHBIMU
TEKCTAMH).

WNHCTUTYLIMOHANIBHBIN HUCKYPC aKTyallu3UpyeT IMpolecC KOMMYHHUKALIMHU, KOTOPBIN
OTpa)kaeT creluUKy COIMATBLHBIX MHCTUTYTOB U MPEJICTABIISIET OOIIEHKE B 33JaHHBIX paMKax
craTycHO-posieBbix oTHomieHuit [Kapacuk, 2000]. MHCTHTYIMOHAIBHBIN JHCKYpC B CBOIO
ouepenpb KiacCUpUIUpyeTcs 1o IBYM MapaMeTpam: Leiu o0IIeHus (B 3aBUCUMOCTH OT 33/1a4
U (QYHKIUI penpe3eHTHPYeMOro MHCTHTYTa) M YYaCTHUKOB (TIpecTaBUTENCH WHCTUTYTa H
KJIIMEHTOB (MapTHEpOB M T.m.)). Takum oOpa3oM, BBIACISETCS TUCKYPC MOJTUTHYECKUH,
MEIUITMHCKUM, JICJIOBOM, JUIIJIOMATHUYECKHM, IeJarorundeckuii u T.4. Croga TakKe OTHOCUTCS
MHTEPECYIOIINNA HacC MacCOBO-MH(POPMALIMOHHBIN aucKkypc. Ilepeunciennsle BUAbI JUCKypca
MOTYT JOTHOJHATHCA JAPYTHMH, 4YTO OOYCIIOBJIIEHO B3aMMONPOHUKHOBEHHEM IHCKYpPCOB.
CnenoBaTesnbHO, HE CYHIECTBYEeT (UKCUPOBAHHOCTH B BHUAAX Juckypca. OHH MOTYT
nepeceKkaTbes, COUeTaTbes APYT ¢ APYTroM. ITO CBOMCTBO OOBACHSAETCS TEM, UTO, HECMOTPS Ha
HAJIMYHE ONPEICTICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX HOPM, OOIIEHUE BCETJa HOCUT WHANBH Y TbHBIH
XapakTep ¥ BO MHOT'OM OMNPEENSETCS MCUXOJOTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU KOMMYHHUKAHTA.
Otcroga mpu3HAHHE TOrO, YTO HHCTUTYIHOHAIBHOMY JUCKYpCy MpPHCYIIE TO WM HHOE
COOTHOIIICHUE MEK/Iy CTaTyCHBIM M JJMYHOCTHBIM KoMnoHeHTamu [Kapacuk, 2000].

B srom mnane kaTeropuangbHas NPUHAUIEKHOCTh MacCOBO-MH(OPMALMOHHOTO, T.€.
MEAMMHOrO, AMCKypca TaKKe HEOAHO3HAayHa. Bo-mepBbIX, HEOJHO3HAYHO OIpEAEsSeTCs
OOIIIECTBEHHBII HHCTUTYT, PEIIPE3CHTUPYEMBIN ITHM JUCKYPCOM, TaK KaK CPEJICTBA MAaCCOBOM
nH(popMaly JOBOJBHO Pa3HOPOIHBI B MPEACTaBUTEILCKOM, COJEP/KATEIbHOM, IIEJIEBOM U
OPYTUX OTHOLIEHUSX. BoO-BTOpHIX, MpU TOM, YTO B MPHUHIMIE MPU3HAECTCA HAIUYHE
OIpeJIeNIEHHBIX CTUIMCTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX M TEMAaTUYECKUX XapaKTEPUCTHK MEIUHHOTO
JMCKypca, MPU3HAETCS TaKXKE HMX BbICOKAas BapUAaTUBHOCTh U KAaHPOBOE pa3zHOOOpasue,
Hen30e)KHOe BKpaIJIEHUE TUIIOBBIX 3JIEMEHTOB JPYTruX AUCKypcoB. IloaTtomy neduHunmu
MEIUHHOTO JUCKYpca OOBIYHO HOCST HE IETCPMUHATUBHBIHN, a MHTEPIPETATUBHBINA XapakTep.
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2. OCOBEHHOCTH MEJJMMHOI'O JIMCKYPCA C TIO3UIIUHA
MEJAUAJIMHI'BUCTUKH

B coBpeMeHHBIX YCIOBUSX [IOOATM3ALUU  TOJIUTHYECKUX, HKOHOMUYECKUX,
KYJbTYPHBIX U JPYTUX COCTABJISIOIIMX COLIMYMa MEIUWHBIA JUCKYpC 3aHUMAET OJHY W3
JTUIUPYIOMIMX MO3UIINI B MHTETPAIIUHU UJIC0JIOTMUYECKOT0, COIIMOKYJIBTYPHOTO M KOTHUTHBHOTO
3BEHBbEB KAPTUHBI MUPA JIMYHOCTU U MPEACTaBIseT co00l 6a3y AaHHBIX, KOTOpasl peanu3yer
cs3p mHaUBKHIA ¢ mupom [Abdullah, 2014], [Jakobsen, 2008]. AHriI0A3bIUHBIA MEIHIHBIH
JMICKYPC TOJTh3YETCs OMYJSIPHOCTBIO B TUCKYPCOJIOTHH, YTO OOYCIIOBIICHO T€OMOIUTHISCKON
CUTyallUel W JIMJIEPCTBOM AaHTJIMIICKOrO $I3bIKa Ha MUPOBOM apeHe. B cBsi3u ¢ 3TUM 1eib
TaHHOW paboTHI 3aKIIOYAETCs B aHAIM3€ AUCKypca mpecchl BennkoOpuTaHUM Kak BajKHOTO
neTepMUHaHTa  (OPMHPOBAHMS  KOHLENTYaJlbHOM  KapTUHBI Mupa OpurtanueB. B
METOJIOJIOTUYECKOM OTHOIIEHHH Mbl HCIOJIB3YEM HWHTETPAaTHUBHBIM MOIXOM, COYETAIOIIUN
3JEMEHThl KOHIIENTYaJbHOIO aHajiu3a, JUCKypC-aHallu3a, KOHTEHT-aHallh3a, aHallu3a
CIIOBapHBIX JeHUHUIUH.

2.1. Poab u pyHKUMH MeIHITHOTO TUCKYpca B o0lecTBe

B paMkax MeauamTMHTBUCTHKU KaK HAyKH, M3ydaromiell (yHKIMOHAIBLHOCTD S3bIKA B
CMMU, wuccrnemoBanne MEAUHHOTO IUCKypca HOCHUT MEXIUCIHUILUTMHAPHBIA XapakTep u
oOpamaercss K pa3HbIM aclieKTaM, TaKuM Kak: BepOaJbHBINA, SKCTPATMHTBUCTHUECKUM,
COIIMOKYJIbTYPHBIN, KOHTEKCTYalIbHBIH, KyJIbTypo-uaeoiorndeckuii [borycnasckas, 2008]. K
OCHOBHBIM (DYHKIIHSIM MEIHITHOTO TUCKYpCa OTHOCSIT:

- ”HGOPMAIIMOHHYIO (COOOIIEHNEe O COOBITUSX),

- onucaTenbHy0 (00bSICHEHNE TPOUCXOJISIIETO B MUPE),

- PETyIUPYIONIYIO (KOOpAMHAIUS ayAUTOPUH, HAIIPABJICHUE BHUMAHUS B Ty WIH HHYIO
CTOpPOHY),

- BO3/ICHCTBYIOIYIO (BIUSHUE HA MHEHHE O COOBITUSX),

- OIICHOUYHYIO ((hOpMUPOBAHHE OLIEHKU U SMOIIMOHAIBHOTO OTKIIMKA)

- TPOTHO3UPYIOIIYIO (TIPOrHO3bl O Oyaymiem mosioxeHuu nen) [oOpockioHckas,
2015].

MenuitHelii TUCKYpC TOHKO YyBCTBYET OOIIECTBEHHBIE HACTPOCHUS M HICOJIOTHIO
counyma. [Ipu 3TOM, 10O BceoOIIeMy NMPU3HAHUIO, BO3ACHCTBHE HA CO3HAHUE MTyOJIUKU Yepe3
CMBICIIOBYIO U OLIEHOYHYIO MH(pOpMalMio Bce 0oJjbllie mpeBanupyeT B coBpeMeHHbix CMU,
ocrapuBasi IEPBEHCTBO Y PpyHKIMU nHPopMHupoBaHus. TakuM 00pa3oM, MEIUIHBIN AUCKYpPC
SIBJISIETCSL  COIMATIbHO OOYCIIOBJICHHBIM TMPOIIECCOM OOpabOTKH, CO3MaHMs U Tepenayu
KOHTEHTA, BKIIOYAIOIINM MOJIUTUKO-UICOIOTUYECKYIO COCTABIISAIONIYIO, OTKPBITYIO MO3UIIUIO
aBTOpPA, COLMAIbHYIO OlleHOYHOCTh [Kiymmua, 2008]. JlaHHbIi TUCKYpPC BBICTYIACT B POJIH
MeIuaTopa: OH OCYIIECTBIIIET 00beIMHEHHE, 0000IIeHne U Tiepenady HHPOPMaIUH, KOTopast
aKTyalqu3upyeTcss B KOTHUTUBHOM MOJenu, cojepxaiied (akTyalbHble CBEICHUS,
KOJUIEKTUBHBIE 3HAHUS, TIEPCOHATILHBIN OMBIT TOTyYaTelsi COOOIECHUSI.

CriocoObl BBICTpauBaHUsI CTPYKTYPBI M COAEPIKATEIBHOTO MPOCTPAHCTBA MEIUHHOTO
JMCKypca CO3Jal0T MEXaHHU3M COoLHUaibHOro camomno3HaHus. [Ipu sTom Ta kapTuHa MHpa,
KOTOpasi BOCIPOU3BOAMUTCS U, YTO OUYEHb BAXKHO, UHTEPIPETUPYETCS aBTOPOM MEIUATEKCTa,
JOJDKHA, TIO €Tr0 3aMbICTy, BJIMSATH Ha CO3HaHHWE ajpecaTa W BOCIPHHUMATHCS UM Kak
coOcTtBeHHas. Hanpumep, B cieayroiemM OTphIBKE U3 cTaThu 0 bpekcure aBTOp, BhICKa3bIBast
CBOE KpailHe HEraTWBHOE OTHOIICHHE K JTOMY pEIICHHIO, MPAKTUYECKH HE OCTaBIsET
YUTATEII0 HUA OJHOTO IIaHCa TPE3BO 00AyMaTh U OOBEKTUBHO OLICHUTH MPEACTOSIINI BBIXOT
Bemukobpuranuu n3 EBponetickoro Coro3za:

Referenda are terrible mechanisms of democracy. As a case in point, the recent British
referendum over the United Kingdom’s membership in the EU was a reckless gamble that took
a very real issue — the need for more open and legitimate contestation in the EU — and turned
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it into a political grotesquerie of shamelessly opportunistic political elites [McNamara, 2016,
http].

O4eBHIHO, YTO 337]a4a aBTOPA COCTOUT HE B TOM, YTOOBI U3JI0KUTH COOTBETCTBYIOLINE
(akThl, a B TOM, 9TOOBI CPOPMHUPOBATH Y YUTATETIEH YCTOMUNBOE OTPHUIIATETIFHOE BOCIIPUSITHE
coObrTusi. Takol 3 (deKT TocTUraeTcss CoOueTaHueM KOMITOHEHTOB TEKCTa C OTPHUIATEIHHOM
kouHoranueii: terrible, reckless, gamble, political grotesquerie, shamelessly opportunistic.
ABTOp pHCKyeT MAaxke TUCKPEAUTHPOBATH BAXKHEUIIYI IIEHHOCTh 3alajJHOr0 MHUpa —
nemokparuio (1), 3akieliMuB pedepeHIyMbl Kak ee «yKacHble MexaHu3Mmbl» (terrible
mechanisms). Hanuio He mpocTo BHYIIEHHE, a HAIMOPUCTOC «BKOJAUYWBAHUE» TPEOYyEeMOro
MHEHUS B co3HaHue perunuenta. Cyis Mo packoiry B OpUTaHCKOM OOIIECTBE OTHOCUTEIBHO
Bpekcura (0 4eM roBOpST MHOTHE COOBITHS B KOPOJIEBCTBE), MOA00HOE Bo3eiicTBre CMU Ha
MyOJINKY UMEET TOBOJIBHO OOIIUPHBIN OTKIIHK.

Takum  oOpa3zoMm, 3HAYUMOCTh,  (PYHKIMHM  BO3ICHCTBHS B  COBPEMEHHOM
MH(POPMALIMOHHOM MPOCTPAHCTBE HEBO3MOXKHO OTPHIIATH, U 3TO AETaeT MEIUIHBIN TUCKYpC
cepbe3HbIM (akTopoM (OPMUPOBAHUSA KOHLENTYalbHOW KapTUHBI MHUpa MOTpeduTeneit
MEAMMHOTO MPOIYKTA.

2.2.  KoHuenrtyajbHasi KApPTHHA MHPA H TUCKYPCHBHAS 1eATEJbHOCTD

KoHuenryanpHass KapTMHa Mupa pENpe3eHTUPYET pe3ysbTaTbl MO3HABATEIBHOU M
COLIMATILHON JesTenbHOCTH. Ee dopMupoBaHHe MPOUCXOAUT B MPOIECCe MO3HAHUS MHpa
WHJIMBUJIOM, B 3TOM K€ CHCTEME OTPAXKAECTCA U AyXOBHAsS AEATEIbHOCTh Hapoa. A3bIK B CBOIO
ouepens (PUKCUPYET ompesesieHHble 3HAHUS, XapaKTepHbIe JJIs TOTO WM MHOro OOIIecTBa,
Hapoja, a KOHIIENIT KaK 4acTh KOHIIENTYaJIbHON CHCTEMBI OTpa)kaeT o0pa3 TOTO WJIM HHOTO
(dparMeHTa JEHCTBUTEIHPHOCTH B CO3HAHWM YeJIOBEeKa. B IemoM KOHIENTyallbHas KapTHHA
MHpa SIBJIIETCSI MHOTOKOMIIOHEHTHOM U MHTETPUPOBAHHON CHUCTEMOM, COAEPIKALIECH 3HAHUS O
KOTHUTUBHOW, MPAKTUYECKOM, COLMAIbHOM  JEATeNbHOCTH UHAUMBHUIA. [lockonbky
KOHIENTYyaJ bHasl KapTHHA MHPA COACPKHUT COIHAIBHBIA KOMIIOHEHT, T.e. ()OPMUPYETCS Ha
OCHOBAHUH HE TOJILKO IIO3HABATEJIbHOM, HO U COLMAIIBHOM, a 3HAYUT, 1 KOMMYHUKATUBHOMN
NEeSITeNFHOCTA JIMYHOCTH, HEOOXOJUMO YYHUTHIBATH HMHTETPALUIO JUCKYPCUBHOW KApTUHBI
MHpa B KOHLENTYaIbHYIO KapTUHY MHUPA.

Ha dopmupoBanmne xoHIenTyanbHON KapTHUHBI MUpa BIMSIOT CleAyomue (GpakTophl:
pupoja, KyJabTypa, mo3uanue [AnpecsH, 1995]. Tlox npupooit moapa3yMeBarTCs YCIOBUs
YKU3HU JIIOJIEH, KOTOPBIE PENMPE3CHTUPYIOTCS B SI3BIKE MO-PAa3HOMY U BIIMSIIOT HA S3BIKOBBIE
OCOOEHHOCTH BOCIPHUATHS, B TOM 4YWCJIe Ha (OPMHPOBAHHE MEHTAJIBHBIX ACCOIMATHBHBIX
cBszeil. CreyromuM, HE MEHee BaKHBIM, (PAaKTOPOM BBICTYMAeT KyibTypa (B IIMPOKOM
MMOHMMAHUM) — PE3yJIbTaTbl MaTEPUATLHOM M JIyXOBHOM JEATENbHOCTH, HCTOPUYECKUE,
COIIMAJIbHBIC, ICTETUYECKUE, MOPAIbHBIE LIEHHOCTH, PA3JUYaIOIINE MOKOJICHUS, COLUYMBI,
HallUM U HAXOJSIIHUE OTPAKEHUSI B KOHUENTYAIbHBIX U S3bIKOBBIX PENPE3CHTALUAX O MUPE.
TpetsuMm (pakTOpOM, BIMSIIONIMM Ha KOHIENTYadbHYI0 KapTHHY MHpPA, SBIISETCS MO3HAHUE.
CnocoObl TO3HAHUS OBIBAIOT Pa3HBIMH JJIS pa3HBIX JIFoJeH W Hamui. Kakaplii WHAWNBU]L T10-
CBOEMY ITO3HAET MU, TOCKOJIbKY KaXK/1asi TUYHOCTH 00J1a1aeT pa3HbIMU (POHOBBIMH 3HAHUSIMH,
OTIBITOM; 3TO TMOPOXKAAET OKHUAAHUE, TTO3BOJISIONIEE JTIOIIM C Pa3HBIM JKU3HECHHBIM Oaraxom
MPEACTABIISITH CUTYAIMIO C Pa3HBIX MO3UIKNA. B pe3ynbrare B3auMOACHCTBUS MEXKIY COOOM
3TUX Tpex (akTopoB (MpUpOAa, KyJIbTypa, MO3HAHHE) CO3[aeTcs «CyOBEeKTHBHBINM 00pa3
00beKTUBHOTO Mupa» [AnpecsH, 1995, c. 351]. Micxos 13 3TOro OTMETHM, YTO KapTHHA MHPa
MIPEJICTABISIET COOOM MHTEPIPETAIUIO0 OKPYIKAIOMIET0 MUPA M JCHCTBUTEIBHOCTH, TJIE S3BIK
(buKcHpyeT OCO3HAHHOE W HMHTEPIPETHPOBAHHOE HMHAMBUAOM. TakuMm oOpa3om, OueBUJCH
CyOBEKTHBHBIM XapakTep BOCHPUATHS M TIO3HAHUS B CBS3UM C HMHTEPIPETAIMOHHBIM
KOMITOHEHTOM, KOTOPBIH SIBJSIETCS OJHUM U3 KIIFOUEBBIX B (DOPMUPOBAHUU KAPTUHBI MUPA.
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Kak ormeueHo Bbllle, HEOTACIUMO OT KOHUENTYaJIbHOW KAPTUHBI MHUpaA CIEIyeT
BOIPOC O JWCKYPCUBHOW KapThHe Mupa. OTMETHM, YTO CYHIECTBYIOT J[Ba TMOJIXO0Ja K
HCCIIEOBAHUIO JUCKYPCUBHOM MOJIETN MUDA.

[lepBbIil moAxoa paccMaTpUBAeT AMCKYPCUBHYIO KAPTUHY MHUpa KaK CHMBOJIbHYIO
CUCTEMY, KOTOpas peajlu3oBaHa KaK ONPEJENIECHHbIM COLMANbHBIM U (PYHKIMOHAIbHBIN
BapuaHT. B ee OCHOBY BXOJAT CMBICIIOBBIE JIOMHUHAHTBI, K KOTOPBIM OTHOCSITCSl KJIHOUYEBbIE
KOHIleNThl M Kateropuu [Pe3anoBa, 2006]. Ha ocHOBaHWHM 3TOro mojaxoaa MUCKYpPCHBHAsS
KapTHHAa MHpa TPEACTaBIsSeT CO00M YacTh S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, KOTOpas
pEnpe3eHTUPYETCSl B TEKCTAX, MPUHAIEKAIINX KOHKPETHBIM COLIMAIBHO-TICUXOJIOTMYECKUM
KOHTEKCTaM, OOpa30BaHHBIM B OIPENEICHHON JTHOSI3BIKOBOM KYJbTYpe, HalleAmen
OTPaXEHUE B SA3BIKOBBIX SIMHUIIAX.

Hpyroii moaxoa K AUCKYPCHBHON KapTHHE MUpa ONUPAETCA Ha aHAIM3 S3bIKa Kak
NesATeNbHOCTU. JlaHHBIM MOAXOA HAaXOJIUT OTpPaXeHHE B AUCKYpCHUBHOM aHanu3e. CoriiacHo
3TOMY TOJXOAY, S3BIK 00JIaaeT CIIOCOOHOCTHIO BO3POKIATHCS CHOBA M CHOBA B PEUCBOM
NESTENHHOCTH, OCYIIECTBIISII TIPH ITOM MPEOOpaKEHWE PazIMYHBIX CMBICIOB M 00pa3oB B
3aBucuMocTH oT tuma aesteasHocTr [O’Keeffe, 2011]. Takoii moaxon (aHain3) MO3BOJAET
MOHATh, YTO 3HAYCHUE HE IMOIJIONIACTCS, HE 3aJaeTCsl BHYTPU S3BIKOBOW CHCTEMBI, a
dhopmupyercst TMCKypcuBHO. TakuM 00pa3oM, CyIIECTBYET SI3BIKOBOU KO, KOTOPBIN OTpa)kaeT
JTUCKYPCUBHYIO KapTHHY MHPA, IOCKOJIbKY OHA SIBJIIETCS €r0 HEOThEMIIEMOI COCTaBIISIOLIEH.
CrnemoBaTtenbHO, TUCKYpC B paMKaX JaHHOTO TOJXOJAa SIBISIETCS CHCTEMOM, CIOCOOHOM
«TOPOXKJIaTh 3HAYUMOCTH». B 3TOM mporiecce MUCKypCcUBHAs IEATEIHLHOCTh OCYIIECTBIISACTCS
Kak (pOpMaHT KOHLIETITyaJIbHOM CHUCTEMBI YellIOBEKa U OOIIEeCTBA.

3. T'ABETHBIN JAUCKYPC KAK MMPO®ECCHUOHAJIBHO
OPUEHTUPOBAHHASA KOMMYHUKATUBHASA CUCTEMA

Tunonoruss MeAUITHOTO AHUCKYpca, KaK YXe€ TOBOPHJIOCh, MOXET BapbHpPOBATHCH,
HampuMep, B 3aBHCHMOCTH OT JKaHPOBO-()YHKIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEW, KOTHUTHUBHBIX
YCTaHOBOK, LIEJICBOM ayAUTOPUH. TakK, C MO3HUINI XKaHPOBO-(YHKIIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH
MEAMMHOTO  JTUCKypCa  BBIJCIAIOTCS  HOBOCTHOW, peKIamMHbIA, WH(DOPMALMOHHBIH,
AQHATUTHICCKUM, MyOJIUIIMCTUICCKUI, HICOJOTUYSCKU W MHorue apyrue. Hcxoms wu3
KOTHUTUBHBIX YCTAHOBOK M II€JIEBOM ayJAUTOPUH, Pa3INYaAlOTCA: JUCKYPC KadeCTBEHHOM
MPECCHI, TUCKYpPC MOMYJISIPHONW MPECChl, AUCKYPC HAYUHO-NOMYJSAPHBIX u3gaHui. OCHOBHOE
OTJIMYUE ITHX THUIIOB JUCKYpCa 3aKIIOYAETCsl B LEJICBOM ayJIWTOPHH, a TaKXKe B Crocodax
nepenaun uapopmaiun [Temuukosa, 2016].

lazeTHplii  AuMcKypc W3ydaeTcs € MO3ULIMA  JAMCKYPCUBHOM  JIMHTBUCTHKH,
COILIMOJIMHTBUCTHKH, MPAarMacTUIMCTUKU, TEOPHU PEYEBOIO BO3JACHCTBUA. DTOT (peHOMEH
Mpe/CTaBIsIeT co0Ol cucreMy, KOTOopas (QYHKIHMOHHMpYET Ornaroaapsi B3aUMOJIECHCTBHIO
ajJipecaHTa, ajpecara W IMochUIaeMoro cooOmieHus. Cama CBSI3b 3TUX TPEX HEpas3IeIHMBbIX
KOMITOHEHTOB OCYIIIECTBIISIETCS HA OCHOBE KaHala, 10 KOTOPOMY peasiu3yeTcsi COOOIIEHHE.
["azeTHbIil quckypc yaiie Bcero (HOKyCUpPYeTCsl Ha OTPEIeTICHHOM MacCOBOM ayAUTOPUH, UTO
OoOyCIIOBJIGHO IIeNIbI0 Ta3eTHOro u3JaHusa. HampaBieHHOCTh Ta3eTHOro JAHMCKypca
XapaKkTepu3yeTcss JABYMs AaclleKTaMU: YyHUBepcainusanuen u crnenuanmsanuen. llox
YHUBEpcaju3aluel MOHUMAETCsl OPUEHTUPOBAHHOCTh MIEUaTHOTO U3aHMsI Ha OINPENIEIICHHYIO
KaTeropuIo ayJIuTOPHH. [lon crienuanu3anuen MOApPa3yMeBaeTCs HaJau4yue
g depeHInaTbHBIX MPU3HAKOB, YTO IMO3BOJSET OTIMYUTH OJHO H3JaHUE OT JAPYroro
[[IBeiinep, 1971].

lazetHbrii  AWcKypc sBISIETCSl  CBO€OOpa3HBIM  BepOadbHBIM  OOpa3OBaHHEM,
BBICTYNAIOLIUM KaK OAWH U3 BUJOB MHCTUTYLIMOHATIBHO-IMYHOCTHOTO MEIMUHOTO JUCKYpCa U
pean3yIOLMMCS B SI3bIKE T'a3€THBIX TEKCTOB B ONPEEIEHHYIO KYJbTYPHYIO U HICTOPUUYECKYIO
smoxy [Kyek, 2005]. On paccmarpuBactcs Kak (DyHIaMEHT, Ha KOTOPOM pPacIioyiararoTcs
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pasHble TUCKYpPCHl (3KOHOMUYECKHUM, TOJUTUYECKUH, KyJIbTYPHBIH, CIOPTUBHBIN, PEKJIAMHBIN
U JpyTHE) B COOTBETCTBUU C JIIOOBIMH c(hepaMu 4eT0BEYECKOH JeATENbHOCTH, OTPaKaeMbIMU
B €ro KoHIenTocdepe.

Kak u B 1enoM MeauiHOMY IUCKYpCY, Ta3€THOMY IPHUIHCHIBAIOT CIIEAYIOIINE
¢byHKuMKA: WHQPOPMATUBHYIO, BO3JEHCTBYIONIYIO, pa3BJICKATENbHYIO, PETYIHUPYIOUIYIO
[[To6pockionckas, 2015]. DT GyHKIKMK pacKphIBAIOT 3aa4d ra3eTHOIO JUCKYpCa, KOTOPhIE
peann3yroTcs KOMIUIEKCOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIpaXKEHHUS B TekcTe. Kak mokasaHo Belle,
nHpOpMATHBHAS M BO3JCHCTBYIOIMAs (YHKIHUU HEpa3AeIMMbl W 3aHUMAIOT IEHTpaJIbHBIC
MO3HUIUH: HHPOPMHUPYS YUTATENS O IPOUCXO/AIIEM, aBTOPHI IPOrPaMMHUPYIOT OIIPEEICHHOE
Bo3neiicTBue Ha uurarens [JleontseB, 1974]. Takoe coyeranue NBYX (QYyHKLIHUI B HayYHOM
00MX0/1e Ha3bIBACTCS «MH(POPMHUPYIOLIEE BO3ACHCTBUEY.

B kadecTBe OCHOBHBIX XapaKTEPHCTHK Ta3eTHOTO IHCKypca CIEeIyeT BBIICIUTH
CHUMOHMO03 DKCIIPECCUBHOCTH M TEHJICHIIMHU K CTaHAapTy, kiuimmpoanHoctu [Abdullah, 2014].
Hanmnume cranmapra B ra3eTHOM JHCKYpCEe HM3HAYAJIBbHO OOBSACHSIIOCH TEHICHLUEH K
JOKYMEHTAJILHOMY H3JIO)KEHUIO W CTPEMJICHHEM AYKOHOMHUTH BpeMsl uuTareist (IToObl He
cyXaTb ayauropuio). CTaHaapTHBIC BRIPAKEHUS YIIOTPEOISIOTCS HA Pa3HBIX YPOBHSX S3bIKA!

- Ha JIGKCMYECKOM YpPOBHE XapaKTEpHbl THUIIOBbIE HOMHHAIIMM W TEPMHUHBI
OIHCBIBAEMBIX c(hep MesITeTLHOCTH,

- Ha MOP(}OJOTHYECKOM YpPOBHE CYIIECTBYIOT ONpEAEICHHBIE OCOOCHHOCTH YacTei
peuy;

- Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE HUCIOJIB3YIOTCS ONPeIeIeHHbIE KOHCTPYKIINH.

DKCHPECCUBHOCTh Ta3e€THOTO AMCKypca HANpsMylO CBsi3aHa C BO3JCHCTBYOmIEeH
¢byHKIMEH, KOTOpasi MOXKET MEePEXOIUTh B MAHUIYJISINIO, €CIH PELMIIUEHT HE OCO3HAET, YTO
eMy TMpernomHocsaTcss He (akThl, a TEHICHIMO3HAas aBTOpckas TpakroBka [Dijk, 2012].
DKcrpeccusi  HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHA C  OIEGHOYHOCTBIO M 3MOLMOHAIBHOCTHIO.
DKCIPECCUBHOCTh M CTAHAAPTHOCTb Ta3eTHOTO JAUCKypca B3aMMOCBS3aHBI MEXIy cOO0Oil.
CoueTaeMOCTh 3TUX JABYX CETMEHTOB 3aBUCHT OT ajpecara. [Ipu 3TOM BakHYIO POJIb UTPaeT
OpraHM3alusl TEeKCTa, KOTOpas YYUTHIBAET BPEMEHHOH HPOMEXKYTOK BPEMEHH (CO3IaHHE
TEKCTa ¥ €ro HHTEPIPETALINIO).

4. JIACKYPCHhl KAUECTBEHHOHN IIPECCHI W MOIYJISIPHOM
MPECCHI KAK JETEPMUHAHTBI KOHIENTYAJBbHON KAPTUHBI MUPA

Jluckypc KadecTBEHHOM IIpecchl BenukoOpUTaHMM COAEp)KaTelNbHO HAlElNeH Ha
BBIDAKEHUE U, OJHOBPEMEHHO, (OPMHUpPOBAHUE  MOJUTUYECKUX, SKOHOMHUYECKHUX,
UJICOJIOTUYECKUX, COLMAIBHBIX WM KYJIbTYPHBIX B3IVIANOB coluyma. Bmociaeacrsuu mpu
peanuzanyu  WH()OPMAIIMOHHO-BO3ACHCTBYIONICH (YHKIMHA Yy PEHUIIUEHTOB CO3aeTCs
KOHIENTyaJdbHas KapTHHa Mupa. Takum o0pa3oMm, [AUCKYpC KadeCTBEHHOH MpPeCcChl
BenukoOputaHuy 3aHMMaeT BaXXHYIO MO3MIMIO Kak LieHTpanbHas noacucrema CMU. Ilpu
paccMOTpeHHUH TUCKypca KaueCTBEHHOH mpecchl BennkoOpuTanuu cieayeT nNoa4epKHyTh, 4TO
nH(OpPMAaLlMOHHAs COCTABJIAIOIIAs BBIIEISIET €ro TIIIyOOKHMM OCBEIIEHHEM aKTyaJlbHBIX
MHUPOBBIX MpobieM, mnpeolnagaer OO0JbIIOE KOJIMYECTBO AHAIMTUYECKUX MaTepUalloB,
HEOJIOTM3MOB, HMHTEPHAIIMOHAIBHBIX  CJIOB, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKHX TEPMUHOB,
CYIECTBYET TEHACHIMS K UCIIOJIb30BAHUIO KIIAIIE, TOBTOPSIOIINXCS CIIOBOCOYETAHUM.

Cpenu nepeduciIeHHBIX OCOOEHHOCTEM paccMaTpuUBaeMoro JHMCKypca CleqyeT
BBIJICJIUTH KIIUIIE, TIOCKOJIBKY UX JIMHIBUCTUYECKUN CTaTyC HEPEIKO BBI3BIBAECT CIIOPHI CPEIU
SI3BIKOBE/IOB — KAaKWE€ BBIPAKEHUS CUYUTATh KIMIIMPOBAHHBIMH, a Kakhe — OOBIYHBIMH
CJIIOBOCOYETAHUAMH. JTOT BOIPOC HE BXOAUT B KPYyr 3aJad AAHHOM CTaTbU, €My MOXKHO
OTJETBHO TOCBATHTH HE OAHY paboTy. Hac B 1gaHHOM ciyyae HMHTEpECYIOT THIIOBBIE
CJIIOBOCOYETAHHUSA, PETYJIPHO HUCIIOJIb3YEMbIE B KAUECTBEHHON aHITIOA3BIYHOM IIPECCE.

o cocTaBy HX MOXHO yCIOBHO Pa3feJINTh Ha JIBE IPYIIIIBL:
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1) enuHUIBI, yHOTpEOIseMbIe B OJHOM (PMKCHPOBAHHOM COCTABE,

2) eIWHUIB, TOMYCKAIOIINE BApUATHBHOCTH COCTABA.

XapakTepHOl 4epTOl TMepBOM TIpynmbl SABIAETCS pazHOOOpa3ue CTPYKTYp B
KOHCTPYKIIMU: TIpuiiarateibHoe + cymiectButenbHoe (moral moment, requisite money),
riarosiel + cymiectsutenbHoe (10 embrace champions, to win games), cyiiecTBuTensHOE +
cymectButensHoe (institute building, bank manager, road accident, income tax), rmarom +
npeyior + cymectBurenbHoe (forget about the problem, think about people), npunararensrnoe
+ cymiectBuTeNnbHOE + cyimecTBuTenbHOe (young handsome man, the best helpful sister).
Creuunduka BTOpOIl Tpynmbl 3aKIIOYaeTCs B HAJIMYMU TJIaBHOTO CJIOBA, KOTOPOE HOCHUT
YaCTOTHBIN XapaKTep, U BTOPOCTETIEHHOTO CIIOBA, MPUMBIKAIOIIETO K HEMY.

He menee BaxHOH 0COOEHHOCTBIO ATOTO TUCKYPCa SIBIISIETCSI €T0 OPHEHTUPOBAHHOCTD
Ha OOpa30BaHHYIO ayJIUTOPHIO, CIIOCOOHYIO aHaJW3UpOBaTh HH(OpPMAIHIO, KPUTHUYECKU
MBICTUTH.  [IparmaTuueckas  HampaBIEHHOCTh  JUCKypca  KAadeCTBEHHON  IMPeCcChl
BenukoOpuTtanuu penpe3eHTHPOBAHA B S3bIKE C TOMOIIBIO BRIPA3UTEIIBHBIX CPEICTB.

Takum 00pa3oM, MOXHO CrpYHIIHPOBATH OCOOCHHOCTH JHCKypca KadeCTBEHHOMN
npecckl BenukoOpUTaHWM COTJIACHO HECKOJBKUM acleKTaM: JHUHTBOCTHUIHMCTUYECKOMY,
CTPYKTYPHO-COJIEpKATEIbHOMY, IIParMaTH4eCKOMY.

Ha ocHoBe aHamm3a MequarekcTa KauyecTBEHHOW Tpecchl BenmkoOpuTaHMHM K €ro
JUHTBOCTUIIMCTUYECKUM 0COOEHHOCTSIM MOXHO OTHECTH:

- HaJIM4Kie UMEH COOCTBEHHBIX;

- ynotpebienue BumoBpeMeHHbIX (opm Present Perfect, Present Continuous, Past
Perfect Past Simple, Passive Voice;

- aKTUBHOE UCIOJIb30BaHNE MOJIAIbHBIX TJIaroJiOB;

- mpeobIiajaHue HEeTMYHBIX (POPM TJIaroa;

- MHO>KE€CTBO YHUCIUTENbHBIX;

- TEHJICHIIMSI K UCTIOIh30BAaHUIO a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX;

- HCIIOJIb30BAHKE SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPA3UTEIHLHOCTH.

[IpeBanupyromieil TeMaTUKOW B KadyeCTBEHHOW mpecce BemnkoOpuTaHWUU SBISIOTCS
MOJINTUYECKasl, BOCHHAs, COLMAaJIbHAs, YTO OOYCIOBJICHO CIEAYIOMUMHU (HaKTOpamHu:
aKTyaJlbHOCTBIO, CTPEMJICHHEM K TIO3HAHHWIO, HEBO3MOXXHOCTBHIO (PYHKIIMOHUPOBATH B
obmectBe 0Oe3 »TUX 3HaHMi. Bce Tpu (QakTopa TECHO B3aUMOCBS3aHBI M HOCST
TICUXOJOTUYECKHI, TO3HABATEIbHBIA U COIIMANIBHBIN XapakTep. 3a mocieiHee BpeMsi HHTepec
K COOBITHSIM Ha MUPOBOI apeHe BO3pPOC, UTO CIPOBOLUPOBAIO OYPHBII CIPOC U MOIMYJISPHOCTD
CMMU, koTopble aKTUBHO IMOAOTpEeBalOT MHTepec nmyOnuku. TeneBuaeHue, paaunod3dupsl Bce
qamie MUTHPYIOT pa3lUYHble MaTephalibl M3 TMPECChl, HE TOJBKO MPUBJIEKAs BHUMaHUE
ayJTUTOPUU K HEl, HO U JIEMOHCTPUPYSI TOBEpHUE K UCTOUHUKY nH(popmanuu. CieaoBaTeNnbHO,
YBEJIMYMBACTCS KOJUYECTBO MATEPHAIIOB B TIpecce, IOCBSIICHHBIX >KHBOTPEIICITYIIAM
BOIIPOCaM, ¥ TaKKe U3AaHUS HapalIUBaIOT MOMYJISPHOCTh, B TOM YHCIIe 01aro1apsi MOsSBJICHUIO
MHTEPHET-BEPCUML.

Tem He MeHee, cleqyeT OTMETHUTh, UYTO TAaKOE «OCBEIICHHE» HOCHUT CYOBEKTHBHBIN
XapakTep, OOYCJOBIIEHHBIM  OLIEHOYHBIM, OKCIPECCUBHBIM  aCHEeKTaMH, a  TaKkKe
MICUXOJOTHYECKUM (DaKTOPOM, T.K. pOJIb aJjpecanTa (aBTOpa COOOIIEHUS) SIBIIICTCS KIFOYECBOM.
Wndopmarnus, agpecoBaHHasi PeLUNUEHTY, HE JIMIIEHA CyOBEKTUBHOCTH. TakuM o0pazoM,
MparMaTH4eCKUii acCleKT HEBO3MOXKHO OTJENIUTh OT COJIEPKATEIbHO-CTPYKTYPHOTO acleKTa.

C mo3uruii nparMaJuHTBUCTUKH, AUCKYPC SIBIISIETCS HHTEPAKTUBHOM JIEATENBHOCTHIO
YYaCTHUKOB OOIICHWSI, T/I€ TJIABHASI POJIb OTBOJUTCS IMOIIMOHAIILHOMY U MH(OPMAITMOHHOMY
B3aumoseiicteuto  [Dijk, 2012]. IlparmaTwueckuii  acmekT sBiIsSeTCS  HamOolee
MPOTUBOPEUYUBBLIM, TOCKOJIBKY B €ro 3agady BXOJUT BBISIBICHHE CMBICIA COOOIICHUS
aZipecaHTa C y4eTOM HMMIUIMKAIUK (HEIOCKa3aHHOCTH, HEAOTOBOPEHHOCTH, OICHOYHOCTH).
Jpyrumu cioBamMH, TparMatuueckuil (axkTop IUCKypca 3aKiIio4aeTcs B PAcCMOTPEHUU
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OTHOIICHUS TOBOPSIIErO K JIEHCTBUTENHLHOCTH, COACPKAHHUIO COOOINCHUS U ajapecaTy (o
m3BectHol Tpuane Y. [lupca). [ns peanuzanum mparMatudeckod (PyHKIIUH HCTIOJIB3YIOTCS
CJIEYIOIIME TUHIBUCTHUECKNE UHCTPYMEHTHI: PEKYpPPEHTHbIE KOHCTPYKIUH, paclpeecHue
CEMaHTUYECKOW WH(pOpPMAIIMK MEXKAY 3HAMEHATeIbHBIMH U TPOU3BOJHBIMU CIIOBaMH,
KOHCTPYKIIMA C TOBTOpPaMH, MOJAIbHOCTh, BBOJIHBIE CJIOBAa M BBOJHBIC KOHCTPYKIIUH,
HEpPa3pbIBHOCTD a/IPECAHTA U aJipecaTa ¢ IOMOIIBIO YIIOTPEOICHUS JINYHOTO MECTOMMEHUS WE,
YCEUEHHbIE OTPULIATENbHBIE KOHCTPYKIUU.

Konnoranust urpaer HeMaJoBaXXHYIO pPOJib B MParMaTUke AUCKYpca, MOCKOJIbKY MpPH
aHaJlM3e KOHHOTAIlMM pPacCMaTpUBAaeTCsd COOTHONIEHHE 3HAuYeHHUs U 00O03HAYEHUS.
OyHKIMOHATbHASI COCTABIAIONIAs KOHHOTALMK COCTOUT M3 MMO3HABATEIHHOTO, OIEHOYHOTO U
SMOTHUBHOT'O KOMIIOHEHTOB, Ojarofaps KOTOPHIM Yy pEIUIHEHTa BO3HUKAIOT pPa3INYHbIC
acCoIMAIMU KaK IMOJOKUTEIBLHOTO, TaK W OTPUIIATEIILHOTO XapakTepa [ApyTtioHoBa, 1994;
Tenus, 1986]. KouHoTamms oTpakaeT MapKUPOBAaHHOE OTHOIICHHWE aJpecaHta K
NEeNCTBUTENHLHOCTH. [Ipyr 3TOM KOHHOTAIMS BKIIIOYAET KYJIbTYPHbBIC, STUUECKUE, COITUATBHBIE,
JKCIPECCUBHBIC, UCTOPUUYECKUE, OIICHOUHBIE, SMOTHUBHBIE COCTABJISIONINE, KOTOPHIE 00pa3yroT
nparMatudeckuii kommoneHT [Kommanckwuii, 1975].

st paccMOTpeHusl MparMaTH4ecKOro KOMIIOHEHTA JUCKYpCa Ka4eCTBEHHOM MPECCHI
BenukoOputanun paccmotpum Mmeauarekcetsl: How Putin Plays the Crisis in Ukraine will
Decide his Fate [Jenkins, 2014] u What Russia thinks of Brexit — and how it could gain from a
fractured Europe [The Guardian, 2016, http].

B crarse How Putin Plays the Crisis in Ukraine will Decide his Fate paccmarpuBaercs
no3unus Poccuiickoit @enepanuu Ha MUPOBOI apeHe. Poccusi onuchIBaeTCa Kak CUJIbHBIM,
ctabunbpHbIN Tuaep. Ocoboe BHUMaHUE yAesIeTcs €€ [IEHHOCTSIM M BOGHHOU Molu. B nienom
a/IpecaHT COOOILEHUS CO3/IaeT MOJIOXKUTEIbHOE BIIeUaTiaeHue o ctpane. CieqoBareabHO, TOH
CTaTbu 00J1a/1a€T MOJIOKUTEIHHBIMU KOHHOTALIUSMHU.

B memunarexcre What Russia thinks of Brexit — and how it could gain from a fractured
Europe ocsemarorcs coObitus, npoucxossmue BHyTpu EC, a Takke OTHOIIEHHWE CTpaH K
bpekcury. llenTpanbHas uies CTaTbM 3aKIIOYAETCS B OTCYTCTBMH IepcriekTuB EBpocorosa.
ABTOp OTpa)kaeT pacTylllee HEIOBOJIBCTBO MO OTHOMICHUIO K AelcTBUsM EC, KpUTHUKYIOTCS
Oe3/elicTBIE, HEBO3MOKHOCTD OTCTOSAThH CBOIO ITO3HIIMIO, CJIA00BOIME, OECCUIne.

B mnporecce ananmmza 3TUX TEKCTOB ObUIO OOHApYX EHO, YTO SIAEPHYIO MO3MIIMIO
3aHuMaet koHienT bastion. CoracHo crioBapHoi#t 1eUHUATIUK, HHPOPMAIIMOHHBIH KOMITOHEHT
comepxut moHstue «kpernoctey [Oxford Dictionary, http] u unTepnperupyercs B 000ux
CITy4asix OJIMHAKOBO, @ KOHHOTATUBHBIA KOMIOHEHT OTJIMYaeTcs. B mepBoii cTaThe, COTIacHO
KOHTEKCTY, B nepudepuro kouienta bastion Bxoaat nekcuueckue eauuuiipt order, discipline,
traditional, guide, win, supply, entomb, upsurge, offer, locate, ensure, modern, moral, strong,
sophisticated, values, empire, security, diplomacy, nation. DTu eauHHIBI TEpEAAIOT
0J100pHUTEIbHOE OTHOLICHWE, M KOHHOTATHBHBIA acrekT KoHienTa «bastion» Hocut
MO3UTUBHBIC XapakTepucTuku. Co3maercs 00pa3 CHIIBHOTO BJIACTHOTO TOCYIAapCTBa, KOTOPOE
3HAET Yero XoueT W JOCTUraeT cBoux Ieneil. [lpu aTom agpecanT cooOIIeHNs UMILTAIIUTHO
HaMEKaeT Ha HOBOE IIOKOJICHHE TpaXkIaH CTpaHbl, OPHUEHTUPOBAHHBIX HA KOPPEKTHbHIE
TpaIUIIMOHHBIE, MTATPUOTUYECKUE U MOPATbHBIC IIEHHOCTH.

Bo BTopoM MemmaTekcre KoHIient bastion pemnpesentupyercss uHaue. CoriiacHoO
KOHTEKCTy, B mepudepuio koumenra bastion sxomar: wayward, dilute, push away,
unidentifiable, weakened, inappropriate, scupper, negative effects, weaker economy, irritation,
conflict, pressure, loss of national sovereignty, healthy traditional values. CrienoBatensHo,
nepudepus KoumenTa «bastion» orpakaer HeomoOpenue: morepto cyBepenureta (loss of
national sovereignty, healthy traditional values), neraruBubie uyBcTBa 1 3Mormu (irritation);
HEraTUBHBIC TOCIICACTBHS, K KOTOPBIM MPUBOAUT moiuTuka EBpocoroza (weaker economy),
koudumkt BHyTpu EC (conflict). Takum obpa3om, B koutekcre crarbu What Russia thinks of
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Brexit... xonuent bastion o0iagaeT coBepIIeHHO MHBIMU XapaKTepUCTUKaMH. TOH agpecanTa
COO0OIIIeHUs KpailHe HEraTUBHBIN U HE JINIIEH KPUTUKH.

B npouecce aHann3a MeIMITHBIX TEKCTOB BBISIBIICHO UCIIOJIb30BAHUE JIMHIBUCTHYCCKIX
UHCTPYMEHTOB:

1) pekyppenTHble KoHcTpykuuu (puffed-up authority, synthetic hysteria, cowed
into submission, television’s ringmaster, whiff of schadenfreude);

2) BBOIHBIC ciioBa (nevertheless, indeed, at least, in return);
3) MoJIaJIbHBIE TJIaroJisl U pedenus (can, might, must, be likely/unlikely to);
4) yceueHHbIe oTpHIarenbubie hopmsel (don’t like).

Taxum 06pa3zoM, TUCKYpC Ka4eCTBEHHOH mpecchl BeankoOpuTaHu B OCHOBHOM HOCUT
MOJINTUYECKUI XapaKTep, B HEM MPUCYTCTBYET JIEKCUKA COLIMATIbHOM, BOEHHOM M OOBIICHHON
TEMaTHKH, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO JaHHBIA JUCKYPC HOCHUT HMHTETPATHUBHBIMN
XapakTep. ABTOp HCHOJIHSET pOJIb «IOCPEIHUKA», €ro OTHOIIEHHE PENpe3eHTUPYETCS
OTKPBITO, 4YTO CO3AAaCT BIICUATICHHUC IMPAMOroO KOHTAKTa U IIO3BOJIACT C(bOpMI/IpOBaTB
KOHICIITYAJIbHYIO KapTHUHY MHpPA YWUTATCIAd Ha OCHOBC npe;maraeMoﬁ HUHTCpHpeTallu
nH(pOpMaIUH.

Uro kacaeTcs qUCKypca MonyJIsspHON OPUTAHCKOM MTPECChI, TO €0 0COOEHHOCTH MOYXKHO
MIPOCIICANTH Ha IPUMEPE IBYX PEIICH3MI Ha ONIepHI, OITyOJIMKOBAHHBIX ra3eToit Express: Opera
reviews: Puccini's Manon Lescaut and Bizet's Pearl Fishers [Colvin, 2014] u Camille Claudel
1915 review: Juliette Binoche in harrowing mental asylum biopic [Hunter, 2014].

JlucKypc NOnyasipHOM MPECCHI B CONMOCTABICHUH C KAYECTBEHHON UMEET KaK CXOJTHBIE,
TaKk U OTJIMYHBIE XapaKTEPUCTUKH IO CTPYKTYPHO-COJIEPKATEIbHOMY, MIparMaTH4ecKoMy U
JIMHI'BOCTUJIIMCTUYCCKOMY ACIICKTAaM.

[To comepkaTenbHBIM acIeKTaM oOpaliaeT Ha ce0s BHUMAHUE OTPAHHYCHHBIA BBIOOD
TeM. TeKCThl TMOCBSUICHBI KYJIbTYpHBIM, CHOPTHUBHBIM MEPONPUITHSIM U COOBITHSIM;
myTemecTBusaM, ¢puHaHcaM. [lonmuTudeckas, BOeHHas, YKOHOMUYECKasi Cephl NeATeIbHOCTH
OCBEIIAIOTCS KpaTKo, 0e3 MOoapoOHOCTEH, OCHOBHOE BHHUMAHHE YJENsAeTCS OBITOBOM U
COIMAIBHOMU c(hepe AesITEIBHOCTH.

B mparma-¢QyHKIMOHATEHOM  OTHOIIGHWW TIpeobiasaeT  pas3BieKaTeNlbHas U
nH(pOpMAMOHHAA (PYHKIUH, B TO BpeMs KaK BO3ACHCTBYIOIIAs SBISIETCS JONOTHUTEIHHON U
HE UrpaeT KIYeBOU PoiH, 4TO 00yCIOBICHO KYJIbTYpHO-pa3BIeKaTeIbHbIM LEenoIaraHueM
MONYJISPHOM MPECCHI.

C TOUYKM 3pEeHHS JMHTBOCTUIIUCTUKH, AMCKYpPCY TMOIMYISPHOM MPECChl MPUCYIIU
CJIEYIOIHE YEPThI:

- Hanmnyre umeH cobcrtBenHbix (Camille Claude, Giacomo Puccini, Manon, Paris,
Jonathan Kent, Louisiana),

- ymotpebiienue cpeacts BeipasutensHocTH (@ living hell, spartan retreat, shanty town),

- CnoJbp30Banne yncurenbubix (1915, 30, 2),

- HaJIM4Me maccuBHBIX KoHCTpyKumii (is installed, are filmed by, is often thought of, is
rarely staged, is lifted by),

- ucnojb3oBaHne HeauuHblx (opm riarona (being loaded, being deported, to be
revived),

- ynotpebnenne dopm Present Simple (rejects leaves dwells sets celebrate invites),
Present Perfect (has produced), Past Simple (reunited, suffered),

- HACBHIIIEHHOCTh TEKCTa OlEHOUYHbIMHM mnpuiaratenbHbeivu - (luminous, historic,
contemporary, romantic, young, warm, eye-catching, incongruous).

- UCTOJIB30BaHUE PEKYPPEHTHBIX KOHCTpyKIuii: gold-digger, running theme, godfather
figure, convict ship;

- HAJIMYMEC BBOJIHBIX U BCTAaBHEIX CJIOB U Bblpa)KeHHﬁI despite, even So, even more.
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[Ipu paccmMoTpeHNM MPArMaTUYECKOro aclekTa Ha MaTeEpHUae JaHHbIX CTaTE|, C HALLIEH
TOYKH 3PEHUs, HHTEPECHO perpe3eHTupyercs kounuent gold-digger B crarse Opera reviews:
Puccini's Manon Lescautand Bizet's Pearl Fishers, kotopas mocssiieHa mocraHoBKE HOBOT'O
CIIEKTaKJIs B TeaTrpe. B ciioBapHoit neduHuImm nHGOPMAIMOHHbBIN KOMITOHEHT KoHIlernTa gold-
digger [Oxford Dictionary, http] comepxut moHsTHE «pacueTiMBas ICBYIIKA, HIMyIIas
Ooratoro jxeHuxa». OJHAKO B KOHTEKCT€ CTAaThU OHO JIOTIOJHSETCS Mepu(EepUITHBIMU
kommoHeHTamu beautiful, young, hedonistic, bleached, luxury, money, charm, rejects true
love. Takum oGpasom, sapo konienta «gold-diggery» cocrarnser o6pa3 MoJ00H KpacUBOM
KCHIIMHBI, OTBEprarolllell HaCTOSIIyI J000Bh paau jaeHer. ClenoBaTelibHO, aBTOP
CHeNHalbHO MCIOIB30Bal JAaHHBIA KOHIICTIT JUIsl CO3[aHUs Oojiee YeTKOro oOpasa riaBHOU
TePOMHH, Ubsi (PUTypa 3aHUMAET LEHTPAIBHYIO TIO3WIIMIO B CIOKETE OINEPhl M B PCIICH3UU.
JIpyrumu CIOBaMH, parMaTHYECKHH acreKT TpeOyeT He TONBKO 3HaHUS HH()OPMAIMOHHOTO
KOMIIOHEHTa, HO U YMEHUS aJjpecara MpaBuIbHO U3BJI€Yh UMILTUIIUTHYIO HHPOPMAIIHIO.

Ha ocHOBe paumckypcuBHOro aHanu3a B TaOmume 1 0000marTCs OCHOBHBIC
XapaKkTepUCTUKH JUCKYpCOB KauyeCTBEHHON U TOmMyJispHOM mpecchl Benukobpurtanum,
KOTOPBIC MTO3BOJIAT MPOJICMOHCTPUPOBATh UX PA3JIUYHS U CXOJICTBA.

Tabnuya 1.

Juckype Ka4eCTBEHHOH npeccol | Jluckypce MOy IAPHOMH nmpeccobl
BenukoOpuranumn BenukoOpuranumn

C TOYKH 3peHus cTpyKTypHO- | C TOYKH 3peHus CTPYKTypHO-
COJIEPKATENIBHOTO aCIEKTa: MOJUTUYECKHUM, | COAEPKATEIbHOIO AacleKTa: COLUAaIbHbIN,
BOCHHBIH, COLIMAIIBHBIN XapaKTep OBITOBOI, KYJIbTYpHO-Pa3BIIEKATEIbHbBIN

Xapakrep

OcHoBHble  mparmatuueckue  pyHkiuu: | OCHOBHbIE (YHKIMM: pa3BieKaTeldbHas U
nHpOpPMALMOHHAS, BO3CUCTBYIOMIAs, | ”HPOPMALIMOHHAS; BO3/ICICTBYIOILIAs
KOTHUTHBHAsI SIBJISIETCS IONOJTHUTENIbHON

C ToukH 3pCHUA JIMHIBOCTHIIMCTUYCCKOI'O
ACIICKTa: KIMIIUPOBAHHOCTb, HAJIMYNUEC UMCH
COOCTBEHHBIX, TIaCCUBHBIX KOHCTPYKIIHH,
HCJIIMYHbBIX (I)OpM rjaroiJia, yHOTpe6J'IeHI/Ie
Present Simple, Present Continuous, Present
Perfect, Present Perfect Continuous, Past

C TOuKM 3peHUus JMHIBOCTUJIMCTHYECKOTO
acreKkTa: HaJIWYyue HMMEH COOCTBEHHBIX,
YUCIIUTEIbHBIX, OLICHOYHBIX
[IPUJIAraTeabHbIX, TACCUBHBIX KOHCTPYKLUN
Y HEJTMYHBIX (popM Tiaroina, peKyppeHTHBIX
KOHCTPYKIUWH, BBOJHBIX U BCTaBHBIX CJIOB U

Simple, Past Perfect; wncnons3oBanue | BhIpasKeHHI
YHUCIIUTEIBHBIX, a0CTPAKTHBIX  IOHSATHH,
CPEICTB BHIPA3UTEIBHOCTH, PEKYPPEHTHHIE
KOHCTPYKIIMH,  CPEICTBA  MOJAIbHOCTH,

YCEUEHHBIX OTPHUIIATENbHBIX (HOPM, BBOJHBIX
CJIOB M KOHCTPYKIHM
KOHHOTaTUBHBIHM acCeKT 3aHUMAET OJIHY U3 IJIaBHBIX MO3UIMKA B 000UX JMCKYpCax.

S. 3AKVIIOYEHHUE

Jluckypc Ipeccel sBJISAETCS OAHOW M3 BEIYIIMX IOJCUCTEM MEIUNHOTO AHUCKypCa.
OcHoOBHas 11eJb TUCKYPCa MPECcChl 3aKII0YaeTCs B HOPMUPOBAHUH KOHIENTYaTIbHON KapTHHBI
MHpa C TIOMOIIBIO peaau3anui HHPOPMAIMOHHO-BO3eHcTBYOmEeH GyHkmuu. [Tomumo
KOTHUTHUBHBIX, KOHILENTYaJIbHbIX, IICUXOJIOIMYECKUX, COLMOKYJIBTYPHBIX acCIEKTOB, B
JHMCKypce mpecchl BenmnkoOpuTaHUH 4eTKO MPOCIIeKUBACTCS HATMUNE UHTEPIPETAHOHHOTO
KOMIIOHEHTa, KOTOPBIH HOCUT CyOBEeKTHBHBIA xapaktep. IIpu paccmoTpeHnu MenuiHOTO
auckypca BenmukoOpuTaHMM — BBIBICHO, 4YTO JMCKYpC IIpecChl  OCTaeTcsi BeCbMa
BocTpeOOBaHHBIM. OH moApa3fensercs Ha JBa BHUJAA: JUCKYpC KaueCTBEHHON IIpecchl U
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TMCKYPC MOMYJsipHOH mpecchl. OCOOCHHOCTH JUCKYpCa KaueCTBEHHOM U MOMYJISIPHON MTPECChI
BenukoOputanun BBIIENSIOTCS 1O TPEM OCHOBHBIM aCEKTaM: JIMHTBOCTUIIUCTHYECKOMY,
CTPYKTYPHO-COAEPKATEIbHOMY U IIparmMaTudyeckomy. B pesynpraTre mpuMeHEHUs AUCKypC-
aHalnM3a, KOHIIENTYaIbHOTO aHallu3a, KOHTEKCTHOTO aHajliun3a BBIABIEHBI OCOOCHHOCTH
JTUCKypca KaueCTBEHHOW W TOMyJspHOM Tipecchl BenukoOpuTaHum, Cpead KOTOPBIX
CoJIep>KaTeNIbHO-UIC0JIOTMYECKas, JIMHTBOCTUJIMCTUYECKAsS COLIMOKYJIbTYpHast
cocTaBJsonre, GopMUPYIOLINE KOHIENTYATbHYI0 KapTUHY MUpa MOTpeOuTeNnel MeTuitHOTo
MPOIYKTA.
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DISCOURSE OF THE BRITISH PRESS AS THE MAIN FACTOR OF THE
FORMATION OF CONCEPTUAL VISION OF THE WORLD

Yulia V. Akimtseva
Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University (Tula, Russia)
Mirada91@gmail.com

Discourse is one of the basic notions in linguistics due to its specificity which lies in
representation, interpretation and conceptualization of any activity including professional one.
In the host of institutional discourse types media discourse is quite prominent as it provides a
communicative and cognitive representation of professional or other activities and reflects a
combination of conceptual, linguistic, extralinguistic, sociocultural, pragmatic, psychological
and cognitive features of the media product author and the consumer (both individual and
society as a whole). The research shows that the main functional component of the media
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discourse is actualized in the informative and impact function, with impact tending to prevail.
From this perspective the involvement of the British press discourse in building up the
recipient’s conceptual vision of the world is analyzed; the article exemplifies linguistic means
of explicit or implicit instilling in readers” minds of the addresser’s subjective interpretation of
information instead of presentation of pure facts. This leads to the inference about an
inextricable connection between the conceptual and the discursive world pictures.

The article contains the press discourse typology based on cognitive and sociocultural
criteria. The most interesting representatives of the binary opposition of the press discourse
types are the discourse of the British quality press and the discourse of the British popular press.
The author discloses three aspects (stylistic, structure- and content-related, pragmatic) of the
British press specificity exemplifying them by the analysis of sample texts of both types. The
revealed features of the said discourse types are compared, and certain findings are presented
on the identity and difference in their use of tools of the author’s intention verbalization. The
main tools of verbalization are linguistic means of expression, recurrent constructions, modal
constructions, introductory words, contracted negative forms and others.

Key words: media discourse, newspaper discourse, quality press, popular press,
conceptual vision of the world, means of verbalization
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	С точки зрения лингвостилистики, дискурсу популярной прессы присущи следующие черты:
	- наличие имен собственных (Camille Claude, Giacomo Puccini, Manon, Paris, Jonathan Kent, Louisiana),
	- употребление средств выразительности (a living hell, spartan retreat, shanty town),
	- использование числительных (1915, 30, 2),
	- наличие пассивных конструкций (is installed, are filmed by, is often thought of, is rarely staged, is lifted by),
	- использование неличных форм глагола (being loaded, being deported, to be revived),
	- употребление форм Present Simple (rejects leaves dwells sets celebrate invites), Present Perfect (has produced), Past Simple (reunited, suffered),
	- насыщенность текста оценочными прилагательными (luminous, historic, contemporary, romantic, young, warm, eye-catching, incongruous).
	При рассмотрении прагматического аспекта на материале данных статей, с нашей точки зрения, интересно репрезентируется концепт gold-digger в статье Opera reviews: Puccini's Manon Lescautand Bizet's Pearl Fishers, которая посвящена постановке нового спе...
	На основе дискурсивного анализа в Таблице 1 обобщаются основные характеристики дискурсов качественной и популярной прессы Великобритании, которые позволят продемонстрировать их различия и сходства.
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